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skupin in o spremembi Uredbe (EU) 2018/1726 

– splošni pristop 
  

V prilogi vam pošiljamo Predlog uredbe Evropskega parlamenta in Sveta o vzpostavitvi platforme 

za sodelovanje za podporo delovanju skupnih preiskovalnih skupin in o spremembi 

Uredbe (EU) 2018/1726, glede katerega se je Svet 9. in 10. junija 2022 na 3878. seji dogovoril o 

splošnem pristopu. 
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PRILOGA 

Predlog 

UREDBA EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA 

o vzpostavitvi platforme za sodelovanje za podporo delovanju skupnih preiskovalnih skupin 

in o spremembi Uredbe (EU) 2018/1726 

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti člena 82(1), točka (d), Pogodbe, 

ob upoštevanju predloga Evropske komisije, 

po posredovanju osnutka zakonodajnega akta nacionalnim parlamentom, 

v skladu z rednim zakonodajnim postopkom, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1) Unija si je zastavila cilj, da za svoje državljane vzpostavi skupno območje svobode, varnosti 

in pravice brez notranjih meja, na katerem je zagotovljeno prosto gibanje oseb. Hkrati mora 

Unija zagotoviti, da je navedeno skupno območje še naprej varno. Ta cilj se lahko doseže le z 

ustreznimi ukrepi za preprečevanje kriminala, vključno z organiziranim kriminalom in 

terorizmom, ter za boj proti njemu. 
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(2) To je še posebno zahtevna naloga, kadar ima kriminal čezmejno razsežnost na ozemlju več 

držav članic in/ali tretjih držav. V takih primerih morajo biti države članice sposobne združiti 

svoje moči in operacije, da bi omogočile uspešne in učinkovite čezmejne preiskave in 

pregone, za katere je izmenjava informacij in dokazov ključnega pomena. Eno najuspešnejših 

orodij za tako čezmejno sodelovanje so skupne preiskovalne skupine (v nadaljnjem besedilu: 

JIT), ki omogočajo neposredno sodelovanje in komunikacijo med pravosodnimi organi in 

organi kazenskega pregona več držav članic in morebiti tretjih držav, da bi čim učinkoviteje 

organizirali svoje ukrepe in preiskave. Pristojni organi dveh ali več držav članic in morebiti 

tretjih držav ustanovijo JIT za poseben namen in za določen čas, da bi skupaj izvajali 

kazenske preiskave s čezmejnim vplivom. 

(3) Pravni red Unije določa dva pravna okvira za ustanovitev JIT s sodelovanjem najmanj dveh 

držav članic: Okvirni sklep Sveta 2002/465/PNZ1 in člen 13 Konvencije, ki jo je Svet 

pripravil na podlagi člena 34 Pogodbe o Evropski uniji, o medsebojni pravni pomoči v 

kazenskih zadevah med državami članicami Evropske unije2. Tretje države lahko v JIT 

sodelujejo kot pogodbenice, če obstaja pravna podlaga za tako sodelovanje, kot sta člen 20 

Drugega dodatnega protokola h Konvenciji Sveta Evrope iz leta 19593 in člen 5 Sporazuma o 

medsebojni pravni pomoči med Evropsko unijo in Združenimi državami Amerike4. 

                                                 
1 Okvirni sklep Sveta 2002/465/PNZ z dne 13. junija 2002 o skupnih preiskovalnih skupinah 

(UL L 162, 20.6.2002, str. 1). 
2 UL C 197, 12.7.2000, str. 3. 
3 CET št. 182. 
4 UL L 181, 19.7.2003, str. 34. 
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(4) Obstoječa pravna okvira na ravni Unije ne določata načina izmenjave informacij in 

komunikacije med subjekti, ki sodelujejo v JIT. Navedeni subjekti dosežejo sporazum o taki 

izmenjavi in komunikaciji na podlagi potreb in razpoložljivih sredstev. Vendar ni namenskega 

varnega in učinkovitega kanala, ki bi ga lahko uporabili vsi udeleženci in prek katerega bi 

lahko takoj izmenjali velike količine informacij in dokazov ali ki bi omogočal varno in 

učinkovito komunikacijo. Poleg tega ni sistema, ki bi podpiral vsakodnevno upravljanje JIT, 

vključno s sledljivostjo izmenjanih dokazov med udeleženci. 

(5) Glede na vse več možnosti prodiranja kriminala v sisteme informacijske tehnologije bi lahko 

trenutni položaj oviral uspešnost in učinkovitost čezmejnih preiskav ter tudi ogrozil in 

upočasnil take preiskave in pregone, zaradi česar bi se ti podražili. Zlasti sodstvo in organi 

kazenskega pregona morajo zagotoviti, da so njihovi sistemi čim varnejši in da se lahko vsi 

člani JIT enostavno povežejo in komunicirajo neodvisno od njihovih nacionalnih sistemov. 

(6) Hitrost in učinkovitost izmenjav med subjekti, ki sodelujejo v JIT, bi se lahko znatno povečali 

z vzpostavitvijo namenske platforme informacijske tehnologije, ki bi podpirala njihovo 

delovanje. Zato je treba določiti pravila o vzpostavitvi centralizirane platforme informacijske 

tehnologije (v nadaljnjem besedilu: platforma za sodelovanje JIT) na ravni Unije za pomoč 

skupnim preiskovalnih skupinam pri sodelovanju, varni komunikaciji ter izmenjavi informacij 

in dokazov. 
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(7) Platforma za sodelovanje JIT bi se morala uporabljati le takrat, kadar je ena od pravnih podlag 

Unije med drugim pravna podlaga za skupno preiskovalno skupino. Za vse tiste JIT, ki 

temeljijo le na mednarodnih pravnih podlagah, se platforma, ki se bo financirala iz proračuna 

Unije in bo razvita na podlagi zakonodaje Unije, ne bi smela uporabljati. Vendar če je tretja 

država podpisnica sporazuma o ustanovitvi JIT, v katerem je poleg mednarodne pravne 

podlage navedena ena od pravnih podlag Unije, bi bilo treba njene pristojne organe šteti za 

člane JIT. 

(8) Uporaba platforme za sodelovanje JIT bi morala biti prostovoljna. Vendar je njena uporaba 

glede na njeno dodano vrednost za čezmejne preiskave močno priporočljiva. Z uporabo ali 

neuporabo platforme za sodelovanje JIT se ne bi smelo posegati v zakonitost drugih oblik 

komunikacije ali izmenjave informacij ali vplivati nanjo, niti se ne bi smel spremeniti način 

ustanavljanja, organiziranosti ali delovanja JIT. Vzpostavitev platforme za sodelovanje JIT ne 

bi smela vplivati na pravne podlage, na katerih temeljijo JIT, in na veljavno nacionalno 

postopkovno zakonodajo v zvezi z zbiranjem in uporabo pridobljenih dokazov. Platforma bi 

morala zagotavljati le varno orodje informacijske tehnologije za izboljšanje sodelovanja in 

učinkovitosti JIT. 

(9) Platforma za sodelovanje JIT bi morala zajemati operativno in postoperativno fazo JIT, in 

sicer od trenutka, ko člani zadevne JIT podpišejo sporazum o njeni ustanovitvi, do takrat, ko 

je zaključeno ocenjevanje JIT. Ker se akterji, ki sodelujejo v postopku ustanovitve JIT, 

razlikujejo od akterjev, ki so člani JIT po njeni ustanovitvi, platforma za sodelovanje JIT ne bi 

smela upravljati postopka ustanavljanja JIT, zlasti pogajanj o vsebini in podpisu sporazuma o 

ustanovitvi JIT. Vendar bi morala Komisija ob upoštevanju potrebe po elektronskem orodju 

za podporo postopku registracije JIT razmisliti o vključitvi navedenega postopka v digitalni 

sistem za izmenjavo e-dokazov (eEDES). 
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(10) Člane vsake JIT, ki uporablja platformo za sodelovanje JIT, bi bilo treba spodbujati, naj 

bodisi v fazi delovanja JIT bodisi po njeni razpustitvi izvedejo oceno JIT z uporabo orodij, ki 

jih zagotavlja platforma za sodelovanje JIT. 

(11) Za uporabo platforme za sodelovanje JIT bi bilo treba najprej skleniti sporazum o ustanovitvi 

JIT, ki lahko vsebuje tudi dodatke. Vsebino vseh prihodnjih sporazumov o ustanovitvi JIT bi 

bilo treba prilagoditi tako, da bi se upoštevale ustrezne določbe te uredbe. 

(11a) Mreža JIT je za lažjo vzpostavitev JIT5 razvila vzorčni sporazum6, ki vsebuje dodatke. 

Vsebino vzorčnega sporazuma in njegovih dodatkov bi bilo treba prilagoditi, da bi se 

upoštevali odločitev o uporabi platforme za sodelovanje JIT in pravila za dostop do platforme. 

(12) Z operativnega vidika bi morala biti platforma za sodelovanje JIT sestavljena iz ločenih 

prostorov za sodelovanje JIT, ustvarjenih za vsako posamezno skupno preiskovalno skupino, 

ki gostuje na platformi. 

(13) S tehničnega vidika bi morala biti platforma za sodelovanje JIT dostopna prek varne 

internetne povezave in sestavljena iz centraliziranega informacijskega sistema, dostopnega 

prek spletnega portala, komunikacijske programske opreme za mobilne in namizne naprave 

ter povezave med centraliziranim informacijskim sistemom in ustreznimi orodji informacijske 

tehnologije, ki podpirajo delovanje JIT in jih upravlja sekretariat mreže JIT. 

                                                 
5 UL C 44, 28.1.2022, str. 2. 
6 UL C 18, 19.1.2017, str. 1. 
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(14) Platforma za sodelovanje JIT bi morala biti namenjena lažjemu vsakodnevnemu usklajevanju 

in upravljanju JIT, zagotavljanju izmenjave in začasnega shranjevanja operativnih informacij 

in dokazov, varne komunikacije in sledljivosti dokazov ter podpori postopku ocenjevanja JIT. 

Vse subjekte, ki sodelujejo v JIT, bi bilo treba spodbujati, naj uporabljajo vse funkcionalnosti 

platforme za sodelovanje JIT in naj nadomestijo čim več komunikacijskih kanalov in kanalov 

za izmenjavo podatkov, ki se trenutno uporabljajo. 

(15) Platforma za sodelovanje JIT dopolnjuje obstoječa orodja, ki omogočajo varno izmenjavo 

podatkov med pravosodnimi organi in organi kazenskega pregona, kot je mrežna aplikacija za 

varno izmenjavo informacij (SIENA). 

(16) S komunikacijo povezane funkcionalnosti platforme za sodelovanje JIT bi morala zagotavljati 

programska oprema, ki omogoča neizsledljivo komunikacijo, shranjeno lokalno na napravah 

uporabnikov. 

(17) Ustrezna funkcionalnost, ki omogoča izmenjavo operativnih informacij dokazov, vključno z 

velikimi datotekami, bi morala biti zagotovljena z mehanizmom za nalaganje/prenos, 

zasnovanim za shranjevanje podatkov centralno le za določen čas, ki je potreben za tehnični 

prenos podatkov. Takoj ko vsi naslovniki prenesejo podatke, bi se ti morali samodejno 

izbrisati s platforme za sodelovanje JIT. 
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(18) Glede na njene izkušnje z upravljanjem obsežnih sistemov s področja pravosodja in notranjih 

zadev bi bilo treba Agenciji Evropske unije za operativno upravljanje obsežnih informacijskih 

sistemov s področja svobode, varnosti in pravice (eu-LISA), ustanovljeni z 

Uredbo (EU) 2018/1726 Evropskega parlamenta in Sveta7, zaupati nalogo oblikovanja, 

razvoja in delovanja platforme za sodelovanje JIT z uporabo obstoječih funkcionalnosti 

aplikacije SIENA in drugih funkcionalnosti pri Europolu, da se zagotovita dopolnjevanje in 

po potrebi interoperabilnost. Zato bi bilo treba njen mandat spremeniti tako, da bi odražal te 

nove naloge, zagotoviti pa bi ji bilo treba tudi ustrezno financiranje in število osebja, da bi 

lahko izpolnjevala svoje odgovornosti v skladu s to uredbo. V zvezi s tem bi bilo treba 

določiti pravila o odgovornostih agencije eu-LISA kot agenciji, ki so ji zaupani razvoj, 

tehnično delovanje in vzdrževanje platforme za sodelovanje JIT. 

(19) Agencija eu-LISA bi morala pri zasnovi platforme za sodelovanje JIT zagotoviti, da se lahko 

podatki, ki jih hranijo organi kazenskega pregona, po potrebi enostavno prenesejo iz 

aplikacije SIENA na platformo za sodelovanje JIT. 

                                                 
7 Uredba (EU) 2018/1726 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 14. novembra 2018 o 

Agenciji Evropske unije za operativno upravljanje obsežnih informacijskih sistemov s 

področja svobode, varnosti in pravice (eu-LISA), o spremembi Uredbe (ES) št. 1987/2006 in 

Sklepa Sveta 2007/533/PNZ ter o razveljavitvi Uredbe (EU) št. 1077/2011 (UL L 295, 

21.11.2018, str. 99). 
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(20) Od vzpostavitve mreže nacionalnih strokovnjakov za skupne preiskovalne skupine (v 

nadaljnjem besedilu: mreža JIT) v skladu z dokumentom Sveta 11037/058 sekretariat mreže 

JIT podpira delo mreže JIT, tako da organizira letne sestanke, usposabljanja, zbira in analizira 

poročila o oceni JIT in upravlja Eurojustov program financiranja JIT. Od leta 2011 sekretariat 

mreže JIT gostuje pri Eurojustu kot ločena enota. Da bi lahko sekretariat mreže JIT podpiral 

uporabnike pri praktični uporabi platforme za sodelovanje JIT ter zagotavljal tehnično in 

upravno podporo upravljavcem prostora JIT, bi bilo treba Eurojustu zagotoviti ustrezno 

osebje, dodeljeno sekretariatu mreže JIT. 

(21) Glede na trenutno obstoječa orodja informacijske tehnologije, ki podpirajo operacije JIT ter ki 

gostujejo pri Eurojustu in jih upravlja sekretariat mreže JIT, je treba za lažje upravljanje JIT 

platformo za sodelovanje JIT povezati z navedenimi orodji informacijske tehnologije. Za 

vzpostavitev take povezave bi zato moral Eurojust zagotoviti potrebno tehnično prilagoditev 

svojih sistemov. Eurojustu bi bilo treba zagotoviti ustrezno financiranje in število osebja, da 

bi lahko izpolnil svoje odgovornosti v zvezi s tem. 

(22) Za zagotovitev jasne dodelitve pravic in nalog bi bilo treba določiti pravila o odgovornostih 

držav članic, Eurojusta, Europola, Evropskega javnega tožilstva, Evropskega urada za boj 

proti goljufijam (OLAF) ter drugih pristojnih organov, uradov in agencij Unije, pa tudi 

pogoje, pod katerimi lahko uporabljajo platformo za sodelovanje JIT za operativne namene. 

                                                 
8 Svet Evropske unije, Izid postopka Usklajevalnega odbora za področje policijskega in 

pravosodnega sodelovanja v kazenskih zadevah z dne 7. in 8. julija 2005, točka 7 dnevnega 

reda: Skupne preiskovalne skupine – Predlog za imenovanje nacionalnih strokovnjakov, 

dok. 11037/05. 
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(23) Ta uredba določa podrobnosti o mandatu, sestavi in organizacijskih vidikih odbora za 

upravljanje programa, ki bi ga moral ustanoviti upravni odbor agencije eu-LISA. Odbor za 

upravljanje programa bi moral zagotoviti ustrezno upravljanje faze zasnove in razvoja 

platforme za sodelovanje JIT. Določiti je treba tudi podrobnosti o mandatu, sestavi in 

organizacijskih vidikih svetovalne skupine, ki jo ustanovi agencija eu-LISA, da bi pridobila 

strokovno znanje v zvezi s platformo za sodelovanje JIT, zlasti v okviru priprave svojega 

letnega delovnega programa in svojega letnega poročila o dejavnostih. 

(24) Ta uredba določa pravila o dostopu do platforme za sodelovanje JIT in potrebne zaščitne 

ukrepe. Upravljavcu oziroma upravljavcem prostora JIT bi bilo treba zaupati upravljanje 

pravic do dostopa do posameznih prostorov za sodelovanje JIT. Morali bi biti pristojni, da na 

podlagi sporazuma o ustanovitvi JIT med operativno in postoperativno fazo JIT upravljajo 

dostop za uporabnike platforme za sodelovanje JIT. Upravljavci prostora JIT bi morali imeti 

možnost, da svoje tehnične in upravne naloge prenesejo na sekretariat mreže JIT, razen za 

preverjanje podatkov, ki jih naložijo tretje države. 

(25) Ob upoštevanju občutljivosti operativnih podatkov, izmenjanih med uporabniki platforme za 

sodelovanje JIT, bi morala platforma za sodelovanje JIT zagotavljati visoko raven varnosti. 

Agencija eu-LISA bi morala sprejeti vse potrebne tehnične in organizacijske ukrepe, da bi 

zagotovila varnost izmenjave podatkov z uporabo močnih šifrirnih algoritmov med koncema 

za šifriranje podatkov, ki se prenašajo, in podatkov v mirovanju. 
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(26) Ta uredba določa pravila o odgovornosti držav članic, agencije eu-LISA, Eurojusta, Europola, 

Evropskega javnega tožilstva, urada OLAF ter drugih pristojnih organov, uradov in agencij 

Unije v zvezi s premoženjsko in nepremoženjsko škodo, nastalo zaradi kakršnega koli 

ravnanja, nezdružljivega s to uredbo. V zvezi s tretjimi državami bi morali zadevni sporazumi 

o ustanovitvi JIT vsebovati klavzule o odgovornosti za premoženjsko in nepremoženjsko 

škodo. 

(27) Poleg tega ta uredba vsebuje posebne določbe o varstvu podatkov, ki se nanašajo na 

operativne in tudi neoperativne podatke ter so potrebne za dopolnitev obstoječih ureditev 

varstva podatkov ter zagotavljanje ustrezne splošne ravni varstva podatkov, varnosti podatkov 

in varstva temeljnih pravic zadevnih oseb. 

(28) Za obdelavo osebnih podatkov s strani pristojnih nacionalnih organov za namene 

preprečevanja, preiskovanja, odkrivanja ali pregona kaznivih dejanj ali izvrševanja kazenskih 

sankcij, vključno z varovanjem pred grožnjami javni varnosti in njihovim preprečevanjem, se 

uporablja Direktiva (EU) 2016/680 Evropskega parlamenta in Sveta9. Za obdelavo s strani 

institucij, organov, uradov in agencij Unije bi se morala v okviru te uredbe uporabljati 

Uredba (EU) 2018/1725 Evropskega parlamenta in Sveta10. 

                                                 
9 Direktiva (EU) 2016/680 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 27. aprila 2016 o varstvu 

posameznikov pri obdelavi osebnih podatkov, ki jih pristojni organi obdelujejo za namene 

preprečevanja, preiskovanja, odkrivanja ali pregona kaznivih dejanj ali izvrševanja 

kazenskih sankcij, in o prostem pretoku takih podatkov ter o razveljavitvi Okvirnega sklepa 

Sveta 2008/977/PNZ (UL L 119, 4.5.2016, str. 89). 
10 Uredba (EU) 2018/1725 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 23. oktobra 2018 o varstvu 

posameznikov pri obdelavi osebnih podatkov v institucijah, organih, uradih in agencijah 

Unije in o prostem pretoku takih podatkov ter o razveljavitvi Uredbe (ES) št. 45/2001 in 

Sklepa št. 1247/2002/ES (UL L 295, 21.11.2018, str. 39). 
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(28a) Vsak pristojni nacionalni organ države članice ter po potrebi Eurojust, Europol, Evropsko 

javno tožilstvo, OLAF ali kateri koli drug pristojni organ, urad ali agencija Unije bi morali 

biti posamično odgovorni za obdelavo operativnih osebnih podatkov, ki jih vsak od njih 

naloži na platformo za sodelovanje JIT, ter za obdelavo operativnih osebnih podatkov, ki jih 

vsak od njih prenese s platforme za sodelovanje JIT. 

(29) V skladu s sporazumom o ustanovitvi JIT bi morali imeti upravljavci prostora JIT možnost, da 

tretjim državam, ki so pogodbenice sporazuma o ustanovitvi JIT, odobrijo dostop do prostora 

za sodelovanje JIT. Vsak prenos osebnih podatkov v tretje države ali mednarodne 

organizacije v okviru sporazuma o ustanovitvi JIT mora biti skladen z določbami iz 

poglavja V Direktive (EU) 2016/680. Izmenjave operativnih podatkov s tretjimi državami bi 

morale biti omejene na izmenjave, ki so potrebne za izpolnjevanje namena sporazuma o 

ustanovitvi JIT. 

(30) Kadar ima skupna preiskovalna skupina več upravljavcev prostora JIT, bi se morali navedeni 

upravljavci prostora JIT takoj po vzpostavitvi prostora za sodelovanje JIT, ki vključuje tretje 

države, med seboj dogovoriti, da bo eden od njih upravljavec podatkov, ki jih naložijo 

navedene tretje države. 

(31) Agencija eu-LISA bi morala zagotoviti, da glede dostopov do centraliziranega 

informacijskega sistema in vseh dejavnosti obdelave podatkov v centraliziranem 

informacijskem sistemu vodi dnevnik za namene spremljanja celovitosti in varnosti podatkov, 

zakonitosti obdelave podatkov in tudi za namene notranjega spremljanja. 

(32) Ta uredba agenciji eu-LISA nalaga obveznosti poročanja v zvezi z razvojem in delovanjem 

platforme za sodelovanje JIT ob upoštevanju ciljev v zvezi z načrtovanjem, tehničnimi 

rezultati, stroškovno učinkovitostjo, varnostjo in kakovostjo storitev. Poleg tega bi morala 

Komisija štiri leta po začetku delovanja platforme za sodelovanje JIT in nato vsaka štiri leta 

izvesti celovito oceno platforme za sodelovanje JIT. 
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(33) Vsaka država članica in tudi Eurojust, Europol, Evropsko javno tožilstvo, OLAF in kateri koli 

drug pristojni organ, urad ali agencija Unije bi morali nositi lastne stroške, nastale z njihovo 

uporabo platforme za sodelovanje JIT. 

(34) Za določitev pogojev za tehnični razvoj in izvajanje platforme za sodelovanje JIT bi bilo treba 

na Komisijo prenesti izvedbena pooblastila. Navedena pooblastila bi bilo treba izvajati v 

skladu z Uredbo (EU) št. 182/2011 Evropskega parlamenta in Sveta11. 

(35) Komisija bi morala določiti datum začetka delovanja platforme za sodelovanje JIT po 

sprejetju ustreznih izvedbenih aktov, ki so potrebni za tehnični razvoj platforme za 

sodelovanje JIT, in potem ko je agencija eu-LISA v sodelovanju z državami članicami 

opravila celovit preskus platforme za sodelovanje JIT. 

(36) Ker cilja te uredbe, in sicer omogočanja uspešnega in učinkovitega sodelovanja, komunikacije 

ter izmenjave informacij in dokazov med člani JIT, Eurojustom, Europolom, uradom OLAF 

ter drugimi pristojnimi organi, uradi in agencijami Unije, države članice ne morejo 

zadovoljivo doseči, temveč se z določitvijo skupnih pravil lažje dosežejo na ravni Unije, 

lahko Unija sprejme ukrepe v skladu z načelom subsidiarnosti iz člena 5 Pogodbe o Evropski 

uniji (PEU). V skladu z načelom sorazmernosti iz navedenega člena ta uredba ne presega 

tistega, kar je potrebno za doseganje navedenega cilja. 

                                                 
11 Uredba (EU) št. 182/2011 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 16. februarja 2011 o 

določitvi splošnih pravil in načel, na podlagi katerih države članice nadzirajo izvajanje 

izvedbenih pooblastil Komisije (UL L 55, 28.2.2011, str. 13). 
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(37) V skladu s členoma 1 in 2 Protokola št. 22 o stališču Danske, ki je priložen Pogodbi o 

Evropski uniji in Pogodbi o delovanju Evropske unije, Danska ne sodeluje pri sprejetju te 

uredbe, ki zato zanjo ni zavezujoča in se v njej ne uporablja. 

(38) V skladu s členom 3 Protokola št. 21 o stališču Združenega kraljestva in Irske glede območja 

svobode, varnosti in pravice, ki je priložen Pogodbi o Evropski uniji in Pogodbi o delovanju 

Evropske unije, je Irska v pismu z dne 7. aprila 2022 podala uradno obvestilo, da želi 

sodelovati pri sprejetju in uporabi te uredbe. 

(39) V skladu s členom 42(1) Uredbe (EU) št. 2018/1725 je bilo opravljeno posvetovanje z 

Evropskim nadzornikom za varstvo podatkov, ki je mnenje dal 25. januarja 2022 – 
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SPREJELA NASLEDNJO UREDBO: 

POGLAVJE I 

Splošne določbe 

Člen 1 

Predmet urejanja 

Ta uredba: 

a. vzpostavlja platformo informacijske tehnologije (v nadaljnjem besedilu: platforma za 

sodelovanje JIT), ki se uporablja prostovoljno za olajšanje sodelovanja pristojnih organov, ki 

sodelujejo v skupnih preiskovalnih skupinah (v nadaljnjem besedilu: JIT), ustanovljenih na 

podlagi člena 13 Konvencije, ki jo je Svet pripravil na podlagi člena 34 Pogodbe o Evropski 

uniji, o medsebojni pravni pomoči v kazenskih zadevah med državami članicami Evropske 

unije ali Okvirnega sklepa Sveta 2002/465/PNZ; 

b. določa pravila o delitvi odgovornosti med uporabniki platforme za sodelovanje JIT in 

agencijo, odgovorno za razvoj in vzdrževanje platforme za sodelovanje JIT; 

c. določa pogoje, pod katerimi se lahko uporabnikom platforme za sodelovanje JIT odobri 

dostop do platforme za sodelovanje JIT; 

d. določa posebne določbe o varstvu podatkov, ki so potrebne za dopolnitev obstoječih ureditev 

varstva podatkov ter zagotavljanje ustrezne splošne ravni varstva podatkov, varnosti podatkov 

in varstva temeljnih pravic zadevnih oseb. 
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Člen 2 

Področje uporabe 

1. Ta uredba se uporablja za obdelavo informacij, vključno z osebnimi podatki, v okviru JIT. To 

vključuje izmenjavo in shranjevanje operativnih in neoperativnih podatkov. Ta uredba se 

uporablja za operativno in postoperativno fazo JIT, in sicer od trenutka, ko člani zadevne JIT 

podpišejo sporazum o njeni ustanovitvi, do takrat, ko je zaključeno ocenjevanje JIT. 

2. Ta uredba ne spreminja obstoječih pravnih določb o ustanovitvi, vodenju ali ocenjevanju JIT 

in tudi drugače ne vpliva nanje. 

Člen 3 

Opredelitve pojmov 

V tej uredbi se uporabljajo naslednje opredelitve pojmov: 

(1) „centralizirani informacijski sistem“ pomeni sistem informacijske tehnologije, v katerem 

potekata shranjevanje in obdelava podatkov, povezanih z JIT; 

(2) „komunikacijska programska oprema“ pomeni programsko opremo, ki olajšuje oddaljeni 

dostop do sistemov ter izmenjavo datotek in sporočil v besedilni, zvočni ali video obliki med 

uporabniki platforme za sodelovanje JIT; 
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(3) „pristojni organi“ pomeni organe držav članic, pristojne za sodelovanje v JIT, vzpostavljeni v 

skladu s členom 1 Okvirnega sklepa Sveta 2002/465/PNZ in člena 13 Konvencije, ki jo je 

Svet pripravil na podlagi člena 34 Pogodbe o Evropski uniji, o medsebojni pravni pomoči v 

kazenskih zadevah med državami članicami Evropske unije, Evropsko javno tožilstvo, kadar 

deluje v skladu s svojimi pristojnostmi iz členov 22, 23 in 25 Uredbe Sveta (EU) 2017/1939, 

in tudi pristojne organe tretjih držav, kadar so pogodbenice sporazuma o ustanovitvi JIT na 

podlagi dodatne pravne podlage; 

(4) „člani JIT“ pomeni predstavnike pristojnih organov iz točke 3 tega člena; 

(5) „uporabniki platforme za sodelovanje JIT“ pomeni člane JIT, Eurojust, Europol, OLAF ter 

druge pristojne organe, urade in agencije Unije; 

(6) „prostor za sodelovanje JIT“ pomeni posamezni ločen prostor za vsako skupno preiskovalno 

skupino, ki gostuje na platformi za sodelovanje JIT; 

(7) „upravljavec prostora JIT“ pomeni člana JIT države članice ali člana JIT Evropskega javnega 

tožilstva, ki je imenovan v sporazumu o ustanovitvi JIT in je odgovoren za prostor za 

sodelovanje JIT; 

(8) „operativni podatki“ pomeni informacije in dokaze, ki se obdelujejo na platformi za 

sodelovanje JIT v fazi delovanja JIT za podporo čezmejnim preiskavam in pregonom; 

(9) „neoperativni podatki“ pomeni upravne podatke, ki se obdelujejo na platformi za sodelovanje 

JIT, zlasti zaradi lažjega upravljanja JIT in vsakodnevnega usklajevanja med uporabniki 

platforme za sodelovanje JIT. 
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Člen 4 

Tehnična arhitektura platforme za sodelovanje JIT 

Platformo za sodelovanje JIT sestavljajo: 

(a) centraliziran informacijski sistem, ki omogoča začasno centralno shranjevanje podatkov; 

(b) komunikacijska programska oprema, ki omogoča varno shranjevanje komunikacijskih 

podatkov na napravah uporabnikov platforme za sodelovanje JIT; 

(c) povezava med centraliziranim informacijskim sistemom in ustreznimi orodji informacijske 

tehnologije, ki podpirajo delovanje JIT in jih upravlja sekretariat mreže JIT. 

Člen 5 

Namen platforme za sodelovanje JIT 

1. Namen platforme za sodelovanje JIT je olajšati: 

(a) vsakodnevno usklajevanje in upravljanje JIT z naborom funkcionalnosti, ki podpirajo upravne 

in finančne postopke znotraj JIT; 

(b) izmenjavo in začasno shranjevanje operativnih podatkov, vključno z velikimi datotekami, s 

funkcijama nalaganja in prenosa; 

(c) varne komunikacije s funkcijo, ki zajema takojšnje sporočanje, klepete, avdio- in 

videokonference; 

(d) sledljivost izmenjav dokazov z mehanizmom beleženja poslovanja, ki omogoča spremljanje 

vseh dokazov, izmenjanih prek platforme za sodelovanje JIT; 

(e) oceno JIT z namenskim postopkom sodelovalnega ocenjevanja. 

2. Centralizirani informacijski sistem gosti agencija eu-LISA na svojih tehničnih lokacijah. 
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POGLAVJE II 

Razvoj in operativno upravljanje 

Člen 6 

Izvedbeni akti, ki jih sprejme Komisija 

Komisija čim prej sprejme izvedbene akte, potrebne za tehnični razvoj platforme za sodelovanje 

JIT, in sicer zlasti akte o: 

a) seznamu funkcionalnosti, potrebnih za vsakodnevno usklajevanje in upravljanje JIT; 

b) seznamu funkcionalnosti, potrebnih za varne komunikacije; 

c) poslovnih specifikacijah povezave iz člena 4, točka (c); 

d) varnosti v skladu s členom 15; 

e) tehničnih dnevnikih v skladu s členom 21; 

f) tehničnih statističnih podatkih v skladu s členom 22; 

g) zahtevah glede delovanja in razpoložljivosti platforme za sodelovanje JIT. 

Izvedbeni akti iz prvega pododstavka tega člena se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz 

člena 25(2). 
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Člen 7 

Odgovornosti agencije eu-LISA 

1. Agencija Evropske unije za operativno upravljanje obsežnih informacijskih sistemov s 

področja svobode, varnosti in pravice (eu-LISA) določi zasnovo fizične arhitekture platforme 

za sodelovanje JIT, vključno z njenimi tehničnimi specifikacijami in razvojem, in sicer na 

podlagi sklepov, sprejetih v skladu s členom 6. To zasnovo odobri njen upravni odbor na 

podlagi pozitivnega mnenja Komisije. 

2. Agencija eu-LISA je odgovorna za razvoj platforme za sodelovanje JIT v skladu z načelom 

vgrajenega in privzetega varstva podatkov. Razvoj zajema pripravo in izvajanje tehničnih 

specifikacij, preskušanje in splošno usklajevanje projektov. 

3. Agencija eu-LISA da uporabnikom platforme za sodelovanje JIT na voljo komunikacijsko 

programsko opremo. 

4. Agencija eu-LISA razvije in izvaja platformo za sodelovanje JIT čim prej po začetku 

veljavnosti te uredbe in potem, ko Komisija sprejme izvedbene akte v skladu s členom 6. 

5. Agencija eu-LISA zagotavlja, da se platforma za sodelovanje JIT upravlja v skladu s to 

uredbo, izvedbenim aktom iz člena 6 in tudi v skladu z Uredbo (EU) 2018/1725. 
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6. Agencija eu-LISA je odgovorna za operativno upravljanje platforme za sodelovanje JIT. 

Operativno upravljanje platforme za sodelovanje JIT obsega vse naloge, ki so potrebne za 

delovanje platforme za sodelovanje JIT v skladu s to uredbo, zlasti vzdrževalna dela in 

tehnični razvoj, ki so potrebni za zagotovitev zadovoljive ravni delovanja platforme za 

sodelovanje JIT v skladu s tehničnimi specifikacijami. 

7. Agencija eu-LISA zagotovi usposabljanje o praktični uporabi platforme za sodelovanje JIT. 

8. Agencija eu-LISA nima dostopa do prostorov za sodelovanje JIT. 

9. Ne glede na člen 17 Kadrovskih predpisov za uradnike Evropske unije, določenih v Uredbi 

Sveta (EGS, Euratom, ESPJ) št. 259/6812, agencija eu-LISA za vse svoje osebje, ki mora 

delati s podatki, evidentiranimi v centraliziranem informacijskem sistemu, uporablja ustrezna 

pravila glede poklicne skrivnosti ali druge enakovredne obveznosti glede zaupnosti. Ta 

obveznost velja tudi po tem, ko tem osebam preneha funkcija ali ko prekinejo delovno 

razmerje ali dokončajo svoje dejavnosti. 

Člen 8 

Odgovornosti držav članic 

Vsaka država članica vzpostavi tehnične ureditve, potrebne za dostop njenih pristojnih organov do 

platforme za sodelovanje JIT v skladu s to uredbo. 

                                                 
12 Uredba Sveta (EGS, Euratom, ESPJ) št. 259/68 z dne 29. februarja 1968 o določitvi 

Kadrovskih predpisov za uradnike in Pogojev za zaposlitev drugih uslužbencev Evropskih 

skupnosti ter o uvedbi posebnih ukrepov, ki se začasno uporabljajo za uradnike Komisije 

(UL L 56, 4.3.1968, str. 1). 
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Člen 9 

Odgovornosti pristojnih organov, uradov in agencij Unije 

1. Eurojust, Europol, Evropsko javno tožilstvo, OLAF ter drugi pristojni organi, uradi in 

agencije Unije vzpostavijo potrebne tehnične ureditve, na podlagi katerih jim je omogočen 

dostop do platforme za sodelovanje JIT. 

2. Eurojust je odgovoren za potrebno tehnično prilagoditev svojih sistemov, ki so potrebni za 

vzpostavitev povezave iz člena 4, točka (c). 

Člen 10 

Odbor za upravljanje programa 

1. Pred fazo zasnove in razvoja platforme za sodelovanje JIT upravni odbor agencije eu-LISA 

ustanovi odbor za upravljanje programa. 

2. Odbor za upravljanje programa sestavlja deset članov: 

a) osem članov, ki jih imenuje upravni odbor; 

b) predsednik svetovalne skupine iz člena 11; 

c) en član, ki ga imenuje Komisija. 

3. Upravni odbor agencije eu-LISA zagotovi, da imajo člani, ki jih imenuje v odbor za 

upravljanje programa, potrebne izkušnje in znanje glede razvoja in upravljanja informacijskih 

sistemov, ki podpirajo pravosodne organe. 
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4. Agencija eu-LISA sodeluje pri delu odbora za upravljanje programa. Predstavniki agencije 

eu-LISA se zato udeležujejo sej odbora za upravljanje programa, da bi poročali o delu v zvezi 

z zasnovo in razvojem platforme za sodelovanje JIT in o vsem drugem z njo povezanem delu 

in dejavnostih. 

5. Odbor za upravljanje programa se sestane vsaj enkrat na tri mesece ali po potrebi pogosteje. 

Zagotovi ustrezno upravljanje faze zasnove in razvoja platforme za sodelovanje JIT. Odbor za 

upravljanje programa upravnemu odboru agencije eu-LISA redno in po možnosti enkrat na 

mesec predloži pisna poročila o napredku projekta. Odbor za upravljanje programa nima 

nobene pristojnosti za sprejemanje odločitev ali pooblastil za zastopanje članov upravnega 

odbora agencije eu-LISA. 

6. Odbor za upravljanje programa določi svoj poslovnik, ki vključuje zlasti pravila o 

predsedovanju, krajih sestankov, pripravi sestankov, dopuščanju udeležbe strokovnjakov na 

sestankih in komunikacijskih načrtih, ki zagotavljajo popolno obveščenost članov upravnega 

odbora agencije eu-LISA, ki ne sodelujejo na sestankih. 

7. Odboru za upravljanje programa predseduje država članica. 

8. Sekretariat odbora za upravljanje programa zagotovi agencija eu-LISA. 

Člen 11 

Svetovalna skupina 

1. Agencija eu-LISA ustanovi svetovalno skupino, da bi pridobila strokovno znanje v zvezi s 

platformo za sodelovanje JIT, zlasti v okviru priprave svojega letnega delovnega programa in 

svojega letnega poročila o dejavnostih. 
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2. Med fazo zasnove in razvoja platforme za sodelovanje JIT svetovalno skupino sestavljajo 

predstavniki držav članic, Komisije in sekretariat mreže JIT. Predseduje ji agencija eu-LISA. 

Izvaja naslednje naloge: 

a) do začetka delovanja platforme za sodelovanje JIT se redno sestaja, po možnosti vsaj enkrat 

mesečno; 

b) po vsakem sestanku poroča odboru za upravljanje programa; 

c) zagotavlja tehnično znanje za pomoč pri nalogah odbora za upravljanje programa. 

POGLAVJE III 

Vzpostavitev prostorov za sodelovanje JIT in dostop do platforme za sodelovanje JIT 

Člen 12a 

Vzpostavitev prostorov za sodelovanje JIT 

1. Kadar sporazum o ustanovitvi JIT določa uporabo platforme za sodelovanje JIT v skladu s to 

uredbo, se v okviru platforme za sodelovanje JIT za vsako JIT vzpostavi prostor za 

sodelovanje JIT. 

2. Sporazum določa pravila za dostop pristojnih organov do ustreznega prostora za sodelovanje 

JIT in lahko določa, da se pristojnim organom, uradom in agencijam Unije ter po potrebi 

tretjim državam, ki so podpisale sporazum, odobri dostop do ustreznega prostora za 

sodelovanje JIT. Sporazum o ustanovitvi JIT določa pravila za tak dostop v skladu s to 

uredbo. 
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3. Prostor za sodelovanje JIT odpre upravljavec oziroma odprejo upravljavci prostora JIT ob 

tehnični podpori agencije eu-LISA. 

4. Če se člani JIT ob podpisu sporazuma o ustanovitvi JIT odločijo, da platforme za sodelovanje 

JIT ne bodo uporabljali, a se med delovanjem JIT dogovorijo, da jo začnejo uporabljati, se 

sporazum o ustanovitvi JIT spremeni, če ta možnost še ni bila predvidena, in uporabljajo se 

odstavki 1 do 3 tega člena. Če se člani JIT med delovanjem JIT dogovorijo, da bodo prenehali 

uporabljati platformo za sodelovanje JIT, se sporazum o JIT spremeni, če ta možnost še ni 

bila vključena v sporazum. 

Člen 12b 

Imenovanje in vloga upravljavca prostora JIT 

1. Če je uporaba platforme za sodelovanje JIT predvidena v sporazumu o ustanovitvi JIT, se v 

njem izmed članov JIT iz držav članic ali članov JIT iz Evropskega javnega tožilstva imenuje 

eden ali več upravljavcev prostora JIT. 

2. Upravljavec oziroma upravljavci prostora JIT upravljajo pravice uporabnikov platforme za 

sodelovanje JIT do dostopa do prostora za sodelovanje JIT v skladu s sporazumom o 

ustanovitvi JIT. 

3. Sporazum o ustanovitvi JIT lahko določa, da ima sekretariat mreže JIT dostop do prostora za 

sodelovanje JIT za namene tehnične in upravne podpore, tudi za upravljanje pravic do 

dostopa. V skladu z dogovorom članov JIT v takih primerih upravljavec prostora JIT 

sekretariatu mreže JIT odobri dostop do prostora za sodelovanje JIT. 
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Člen 12c 

Dostop pristojnih organov držav članic in Evropskega javnega tožilstva do prostorov za 

sodelovanje JIT 

V skladu z ustreznim sporazumom o ustanovitvi JIT upravljavec oziroma upravljavci prostora JIT 

pristojnim organom, imenovanim v zadevnem sporazumu o ustanovitvi JIT, odobrijo dostop do 

prostora za sodelovanje JIT. 

Člen 13 

Dostop pristojnih organov, uradov in agencij Unije do prostorov za sodelovanje JIT 

V skladu z ustreznim sporazumom o ustanovitvi JIT upravljavec oziroma upravljavci prostora JIT v 

potrebnem obsegu odobrijo dostop do prostora za sodelovanje JIT: 

a) Eurojustu za namen izpolnjevanja njegovih nalog iz Uredbe (EU) 2018/1727 Evropskega 

parlamenta in Sveta13; 

b) Europolu za namen izpolnjevanja njegovih nalog iz Uredbe (EU) 2016/794 Evropskega 

parlamenta in Sveta14; 

c) Olafu za namen izpolnjevanja njegovih nalog iz Uredbe (EU; Euratom) št. 883/2013 

Evropskega parlamenta in Sveta15 ter 

                                                 
13 Uredba (EU) 2018/1727 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 14. novembra 2018 o 

Agenciji Evropske unije za pravosodno sodelovanje v kazenskih zadevah (Eurojust) 

(UL L 295, 21.11.2018, str. 138). 
14 Uredba (EU) 2016/794 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 11. maja 2016 o Agenciji 

Evropske unije za sodelovanje na področju preprečevanja, odkrivanja in preiskovanja 

kaznivih dejanj (Europol) (UL L 135, 24.5.2016, str. 53). 
15 Uredba (EU, Euratom) št. 883/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 11. septembra 

2013 o preiskavah, ki jih izvaja Evropski urad za boj proti goljufijam (OLAF), ter 

razveljavitvi Uredbe (ES) št. 1073/1999 Evropskega parlamenta in Sveta in Uredbe Sveta 

(Euratom) št. 1074/1999 (UL L 248, 18.9.2013, str. 1). 
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d) drugim pristojnim organom, uradom in agencijam Unije za izpolnjevanje nalog, določenih v 

njihovih temeljnih aktih. 

Člen 14 

Dostop pristojnih organov tretjih držav do prostorov za sodelovanje JIT 

1. V skladu z ustreznim sporazumom o ustanovitvi JIT in za namene, navedene v členu 5, 

upravljavec oziroma upravljavci prostora JIT pristojnim organom tretjih držav, ki so 

podpisale zadevni sporazum o ustanovitvi JIT, odobrijo dostop do prostora za sodelovanje 

JIT. 

2. Kadar člani JIT iz držav članic in član JIT iz Evropskega javnega tožilstva, kadar ta sodeluje, 

naložijo operativne podatke v prostor za sodelovanje JIT, ki jih lahko prenese tretja država, 

zadevni član JIT iz države članice ali član JIT iz Evropskega javnega tožilstva preveri, ali so 

naloženi podatki omejeni na to, kar je potrebno za namene zadevnega sporazuma o 

ustanovitvi JIT, in skladni s pogoji, določenimi v njem. 

3. Kadar tretja država naloži operativne podatke v prostor za sodelovanje JIT, upravljavec 

oziroma upravljavci prostora JIT preverijo, ali so ti podatki omejeni na to, kar je potrebno za 

namene sporazuma o ustanovitvi JIT, in skladni s pogoji, določenimi v njem, in to še preden 

jih lahko prenesejo drugi uporabniki platforme za sodelovanje JIT. 

4. Pristojni organi držav članic zagotovijo, da njihovi prenosi osebnih podatkov v tretje države, 

ki jim je bil odobren dostop do prostora za sodelovanje JIT, potekajo le, če so izpolnjeni 

pogoji iz poglavja V Direktive 2016/680. 

5. Evropsko javno tožilstvo, kadar deluje v skladu s svojimi pristojnostmi iz členov 22, 23 in 25 

Uredbe Sveta (EU) 2017/1939, zagotovi, da se njegovi prenosi osebnih podatkov v tretje 

države, ki jim je bil odobren dostop do prostorov za sodelovanje JIT, izvedejo le, če so 

izpolnjeni pogoji iz členov 80 do 84 Uredbe (EU) 2017/1939. 
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POGLAVJE IV 

Varnost in odgovornost 

Člen 15 

Varnost 

1. Agencija eu-LISA sprejme potrebne tehnične in organizacijske ukrepe za zagotovitev visoke 

ravni kibernetske varnosti platforme za sodelovanje JIT in informacijske varnosti podatkov 

znotraj platforme za sodelovanje JIT, zlasti za zagotovitev zaupnosti in celovitosti operativnih 

in neoperativnih podatkov, shranjenih v centraliziranem informacijskem sistemu. 

2. Agencija eu-LISA mora preprečiti nepooblaščen dostop do platforme za sodelovanje JIT in 

zagotoviti, da imajo osebe, pooblaščene za dostop do platforme za sodelovanje JIT, dostop 

samo do podatkov, ki jih zajema njihovo pooblastilo za dostop. 

3. Za namene odstavkov 1 in 2 agencija eu-LISA sprejme varnostni načrt, načrt neprekinjenega 

delovanja in sanacije po nesreči za zagotovitev, da se lahko centralizirani informacijski sistem 

v primeru prekinitve ponovno vzpostavi. 

4. Agencija eu-LISA spremlja učinkovitost varnostnih ukrepov iz tega člena in sprejme potrebne 

organizacijske ukrepe v zvezi z notranjim spremljanjem in nadzorom, da se zagotovi 

skladnost s to uredbo. 
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Člen 16 

Odgovornost 

1. Če država članica, Eurojust, Europol, Evropsko javno tožilstvo, OLAF ali kateri koli drug 

pristojni organ, urad ali agencija Unije zaradi neizpolnjevanja svojih obveznosti iz te uredbe 

povzroči škodo platformi za sodelovanje JIT, je zadevna država članica, Eurojust, Europol, 

Evropsko javno tožilstvo, OLAF ali kateri koli drug pristojni organ, urad oziroma agencija 

Unije odgovoren za takšno škodo, razen če in kolikor agencija eu-LISA ni sprejela primernih 

ukrepov za preprečitev škode ali zmanjšanje njenega učinka. 

2. Odškodninske zahtevke zoper državo članico zaradi škode iz odstavka 1 ureja pravo tožene 

države članice. Odškodninske zahtevke zoper Eurojust, Europol, Evropsko javno tožilstvo, 

OLAF ali kateri koli drug pristojni organ, urad ali agencijo Unije zaradi škode iz odstavka 1 

urejajo njihovi ustrezni ustanovitveni akti. 

POGLAVJE V 

Varstvo podatkov 

Člen 17 

Obdobje hrambe operativnih podatkov 

1. Operativni podatki, ki so povezani s posameznim prostorom za sodelovanje JIT, se hranijo v 

centraliziranem informacijskem sistemu, dokler je potrebno, da vsi zadevni uporabniki 

platforme za sodelovanje JIT dokončajo postopek njihovega prenosa. Obdobje hrambe ni 

daljše od štirih tednov. 

2. Takoj ko vsi uporabniki zaključijo postopek prenosa ali najpozneje ob izteku obdobja hrambe 

iz odstavka 1, se podatkovni element samodejno izbriše iz centraliziranega sistema. 
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Člen 18 

Obdobje hrambe neoperativnih podatkov 

1. Če je predvideno ocenjevanje JIT, se neoperativni podatki, ki so povezani s posameznim 

prostorom za sodelovanje JIT, hranijo v centraliziranem informacijskem sistemu, dokler ni 

končano ocenjevanje JIT. Obdobje hrambe ni daljše od petih let. 

2. V primeru odločitve, da se ocenjevanje ob razpustitvi JIT ali najpozneje po izteku obdobja 

hrambe iz odstavka 1 ne izvede, se podatkovni element samodejno izbriše iz centraliziranega 

sistema. 

Člen 19 

Upravljavec podatkov in obdelovalec podatkov 

1. Vsak pristojni nacionalni organ države članice in po potrebi Eurojust, Europol, Evropsko 

javno tožilstvo, OLAF ali kateri koli drug pristojni organ, urad ali agencija Unije se šteje za 

upravljavca podatkov v skladu z veljavnimi pravili Unije o varstvu podatkov za obdelavo 

operativnih osebnih podatkov na podlagi te uredbe. 

2. V zvezi s podatki, ki jih na platformo za sodelovanje JIT naložijo pristojni organi tretjih 

držav, se eden od upravljavcev prostora JIT, imenovanih v zadevnem sporazumu o 

ustanovitvi JIT, šteje za upravljavca podatkov, kar zadeva osebne podatke, izmenjane prek 

platforme za sodelovanje JIT in shranjene na njej. 

3. Agencija eu-LISA se šteje za obdelovalca podatkov v skladu z Uredbo (EU) 2018/1725, kar 

zadeva osebne podatke, izmenjane prek platforme za sodelovanje JIT in shranjene na njej. 

4. Uporabniki platforme za sodelovanje JIT so skupni upravljavci za obdelavo neoperativnih 

osebnih podatkov na platformi za sodelovanje JIT. 
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Člen 20 

Namen obdelave osebnih podatkov 

1. Podatki, vneseni na platformo za sodelovanje JIT, se obdelujejo le za namene: 

a) izmenjave operativnih podatkov med uporabniki platforme za sodelovanje JIT; 

b) izmenjave neoperativnih podatkov med uporabniki platforme za sodelovanje JIT za namene 

upravljanja JIT ter za dnevno sodelovanje med uporabniki platforme za sodelovanje JIT. 

2. Dostop do platforme za sodelovanje JIT je omejen na ustrezno pooblaščeno osebje pristojnih 

organov držav članic in tretjih držav, Eurojusta, Europola, Evropskega javnega tožilstva, 

urada OLAF ter drugih pristojnih organov, uradov in agencij Unije, na obseg, ki je potreben 

za izvajanje njihovih nalog v skladu z nameni iz odstavka 1, in na to, kar je nujno in 

sorazmerno z zastavljenimi cilji. 

Člen 21 

Tehnični dnevniki 

1. Agencija eu-LISA zagotovi, da se za vse dostope do centraliziranega informacijskega sistema 

in vse dejavnosti obdelave podatkov v centraliziranem informacijskem sistemu vodi dnevnik 

v skladu z odstavkom 2. 

2. Dnevniki vsebujejo: 

a) datum, časovni pas in točen čas dostopa do centraliziranega informacijskega sistema; 

b) identifikacijsko oznako uporabnika platforme za sodelovanje JIT, ki je dostopal do 

centraliziranega informacijskega sistema; 
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c) datum, časovni pas in čas dostopa uporabnika platforme za sodelovanje JIT, ki je izvedel 

operacijo; 

d) operacijo, ki jo je izvedel uporabnik platforme za sodelovanje JIT. 

3. Dnevniki so z ustreznimi tehničnimi ukrepi zaščiteni pred nepooblaščenim dostopom in se 

vodijo tri leta ali toliko daljše obdobje, kot je potrebno za končanje postopkov stalnega 

spremljanja. 

4. Agencija eu-LISA da na zahtevo dnevnike na voljo pristojnim organom držav članic brez 

nepotrebnega odlašanja. 

5. Nacionalni nadzorni organi, odgovorni za spremljanje zakonitosti obdelave podatkov, imajo v 

okviru svojih pristojnosti in za namene izpolnjevanja svojih nalog na zahtevo dostop do 

dnevnikov. 

6. Evropski nadzornik za varstvo podatkov ima v okviru svojih pristojnosti in za namene 

izpolnjevanja svojih nadzornih nalog v skladu z Uredbo (EU) 2018/1725 na zahtevo dostop 

do dnevnikov. 
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POGLAVJE VI 

Končne določbe 

Člen 22 

Spremljanje in ocenjevanje 

1. Agencija eu-LISA določi postopke za spremljanje razvoja platforme za sodelovanje JIT glede 

na cilje v zvezi z načrtovanjem in stroški ter za spremljanje delovanja platforme za 

sodelovanje JIT glede na cilje v zvezi s tehničnimi rezultati, stroškovno učinkovitostjo, 

varnostjo in kakovostjo storitev. 

2. S postopki iz odstavka 1 se zagotavlja možnost, da se za namene spremljanja redno 

pripravljajo tehnični statistični podatki. 

3. V primeru večjih zamud v postopku razvoja agencija eu-LISA čim prej obvesti Evropski 

parlament in Svet o razlogih za zamude ter njihovih posledicah v smislu časovnih okvirov in 

finančnih sredstev. 

4. Po končanem razvoju platforme za sodelovanje JIT agencija eu-LISA Evropskemu 

parlamentu in Svetu predloži poročilo, v katerem je pojasnjeno, kako so bili izpolnjeni cilji, 

zlasti v zvezi z načrtovanjem in stroški, ter v katerem so utemeljena morebitna odstopanja. 

5. V primeru tehnične nadgradnje platforme za sodelovanje JIT, ki bi lahko povzročila večje 

stroške, agencija eu-LISA o tem pred izvedbo nadgradnje obvesti Evropski parlament in Svet. 
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6. Agencija eu-LISA dve leti po začetku delovanja platforme za sodelovanje JIT in nato vsako 

leto predloži Komisiji poročilo o tehničnem delovanju platforme za sodelovanje JIT, tudi o 

njeni varnosti. 

7. Komisija štiri leta po začetku delovanja platforme za sodelovanje JIT in nato vsaka štiri leta 

izvede celovito oceno delovanja platforme za sodelovanje JIT. Komisija poročilo o celoviti 

oceni pošlje Evropskemu parlamentu in Svetu. 

8. Pristojni organi držav članic, Eurojust, Europol, Evropsko javno tožilstvo, OLAF ter drugi 

pristojni organi, uradi in agencije Unije agenciji eu-LISA in Komisiji predložijo informacije, 

potrebne za pripravo poročil iz odstavkov 4 in 7. Te informacije ne smejo ogroziti delovnih 

metod ali vključevati informacij, ki razkrivajo vire, imena članov osebja ali preiskave. 

9. Agencija eu-LISA Komisiji predloži informacije, potrebne za pripravo celovite ocene iz 

odstavka 7. 

Člen 23 

Stroški 

Stroški, ki nastanejo z vzpostavitvijo in delovanjem platforme za sodelovanje JIT, se krijejo iz 

splošnega proračun Unije. 

Člen 24 

Začetek delovanja 

1. Komisija določi datum začetka delovanja platforme za sodelovanje JIT, ko se prepriča, da sta 

izpolnjena naslednja pogoja: 
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a) sprejeti so ustrezni izvedbeni akti iz člena 6; 

b) agencija eu-LISA je v sodelovanju z državami članicami uspešno izvedla celovit preskus 

platforme za sodelovanje JIT, pri katerem je uporabila anonimne testne podatke. 

2. Če je Komisija določila datum začetka delovanja v skladu z odstavkom 1, ga sporoči državam 

članicam, Eurojustu, Europolu, Evropskemu javnemu tožilstvu in uradu OLAF. 

3. Sklep Komisije o določitvi datuma začetka delovanja platforme za sodelovanje JIT iz 

odstavka 1 se objavi v Uradnem listu Evropske unije. 

4. Uporabniki platforme za sodelovanje JIT začnejo uporabljati platformo za sodelovanje JIT od 

datuma, ki ga Komisija določi v skladu z odstavkom 1. 

Člen 25 

Postopek v odboru 

1. Komisiji pomaga odbor. Navedeni odbor je odbor v smislu Uredbe (EU) št. 182/2011. 

2. Pri sklicevanju na ta člen se uporablja člen 5 Uredbe (EU) št. 182/2011. 

3. Kadar odbor ne poda mnenja, Komisija osnutka izvedbenega akta ne sprejme in se uporabi 

člen 5(4), tretji pododstavek, Uredbe (EU) št. 182/2011. 
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Člen 26 

Spremembe Uredbe (EU) 2018/1726 

Uredba (EU) 2018/1726 se spremeni: 

(1) v členu 1 se doda naslednji odstavek 4a: 

„4a. Agencija je odgovorna za razvoj in operativno upravljanje platforme za sodelovanje skupnih 

preiskovalnih skupin (v nadaljnjem besedilu: JIT), vključno s tehničnim razvojem.“; 

(2) vstavi se naslednji člen 8b: 

„Člen 8b 

Naloge v zvezi s platformo za sodelovanje JIT 

V zvezi s platformo za sodelovanje JIT Agencija opravlja: 

a) naloge, ki jih ima na podlagi Uredbe (EU) št. XXX/20XX Evropskega parlamenta in Sveta16; 

b) naloge v zvezi z usposabljanjem o tehnični uporabi platforme za sodelovanje JIT, vključno z 

zagotavljanjem spletnih gradiv za usposabljanje. 

(3) v členu 14 se odstavek 1 nadomesti z naslednjim: 

Agencija spremlja razvoj raziskav, pomembnih za operativno upravljanje SIS II, VIS, sistema 

Eurodac, SVI, ETIAS, omrežja DubliNet, sistema ECRIS-TCN, sistema e-CODEX, platforme za 

sodelovanje JIT in drugih obsežnih informacijskih sistemov iz člena 1(5).“; 

(4) v členu 19(1) se točka (ff) nadomesti z naslednjim: 

„(ff) sprejme poročila o tehničnem delovanju: 

i) SIS v skladu s členom 60(7) Uredbe (EU) 2018/1861 Evropskega parlamenta in Sveta17 in 

členom 74(8) Uredbe (EU) 2018/1862 Evropskega parlamenta in Sveta18; 

                                                 
16 Uredba (EU) št. XXX/20XX Evropskega parlamenta in Sveta o vzpostavitvi platforme za 

sodelovanje za podporo delovanju skupnih preiskovalnih skupin in o spremembi 

Uredbe (EU) 2018/1726 (UL L …).“; 
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ii) VIS v skladu s členom 50(3) Uredbe (ES) št. 767/2008 in členom 17(3) 

Sklepa 2008/633/PNZ; 

iii) SVI v skladu s členom 72(4) Uredbe (EU) 2017/2226; 

iv) ETIAS v skladu s členom 92(4) Uredbe (EU) 2018/1240; 

v) ECRIS-TCN in referenčne programske opreme sistema ECRIS v skladu s členom 36(8) 

Uredbe (EU) 2019/816 Evropskega parlamenta in Sveta19; 

vi) sestavnih delov interoperabilnosti v skladu s členom 78(3) Uredbe (EU) 2019/817 in 

členom 74(3) Uredbe (EU) 2019/818; 

vii) sistema e-CODEX v skladu s členom 14(1) Uredbe (EU) XXX18; 

viii) platforme za sodelovanje JIT v skladu s členom xx Uredbe (EU) XXX19 [ta uredba]; 

                                                                                                                                                                  
17 Uredba (EU) 2018/1861 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 28. novembra 2018 o 

vzpostavitvi, delovanju in uporabi schengenskega informacijskega sistema (SIS) na 

področju mejnih kontrol, o spremembi Konvencije o izvajanju Schengenskega sporazuma 

ter o spremembi in razveljavitvi Uredbe (ES) št. 1987/2006 (UL L 312, 7.12.2018, str. 14). 
18 Uredba (EU) 2018/1862 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 28. novembra 2018 o 

vzpostavitvi, delovanju in uporabi schengenskega informacijskega sistema (SIS) na 

področju policijskega sodelovanja in pravosodnega sodelovanja v kazenskih zadevah, o 

spremembi in razveljavitvi Sklepa Sveta 2007/533/PNZ ter o razveljavitvi 

Uredbe (ES) št. 1986/2006 Evropskega parlamenta in Sveta in Sklepa 

Komisije 2010/261/EU (UL L 312, 7.12.2018, str. 56). 
19 Uredba (EU) 2019/816 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. aprila 2019 o vzpostavitvi 

centraliziranega sistema za določitev držav članic, ki imajo informacije o obsodbah 

državljanov tretjih držav in oseb brez državljanstva (sistem ECRIS-TCN), z namenom 

dopolnitve evropskega informacijskega sistema kazenskih evidenc ter o spremembi 

Uredbe (EU) 2018/1726 (UL L 135, 22.5.2019, str. 1). 



 

 

10139/22   mm/--/med 38 

PRILOGA JAI.2  SL 
 

(5) v členu 27(1) se vstavi naslednja točka (dc): 

„(dc) svetovalna skupina za platformo za sodelovanje JIT;“. 

Člen 27 

Začetek veljavnosti 

Ta uredba začne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije. 

Ta uredba je v celoti zavezujoča in se neposredno uporablja v vseh državah članicah v skladu s 

Pogodbama. 

V Bruslju, 

Za Evropski parlament Za Svet 

predsednica predsednik/predsednica 
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